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Preface: The Script of Heartbeats

Poetry is not merely a craftsmanship of words; rather, it is a rhythmic liberation of the unspoken agonies within the soul. My poetic journey began like a secluded piece of fine art—where my childhood, lost memories, and the harsh realities of urban life repeatedly converged. Every line in this collection stands as a milestone of my experiences.

As readers turn the pages of this book, they will find the scent of those forgotten dusty afternoons, where pure innocence lay hidden behind the humming sounds of ‘Kanamachi.’ Yet, in the very next moment, they will hear the cries of an exhausted soul, crushed under the ‘hustle of brick and stone’ and the ‘scarcity of time’ in a mechanical city. The tension of relationships, the burden of silence, and finally, the struggle of choosing the ‘Pen’ as the only constant companion—these are the very lifeblood of this anthology.

I have sought to tell the story of humans becoming ‘lifeless’—where electricity courses through the veins, but there is no one to read the language of the eyes. Yet, amidst that despair, I found the vastness of nature—the courage to free myself from all debts while standing on the seashore.

These poems are not mine alone; they belong to every person who feels lonely in a crowd, who still sits by the window waiting for some ‘aspirational’ star. If even a single line creates a slight resonance in a reader’s heart, only then will my effort in picking up the pen be fulfilled.

Finally, I express my gratitude to my new companion—'Poetry'—who held my hand through the nights of solitude and kept me alive.

— The Poet
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Dedication
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To my ultimate companion in solitude— 'Poetry.' And to those countless thirsty souls— who, amidst the harsh droughts of life, long for a sliver of cool shade and a moment of profound peace.
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Part 1: 'Dust-Laden Days' (Childhood & Nostalgia)
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১. কানামাছি (Bengali Page)
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কানামাছি খেলবি নাকি?

কানু মনু বেনু।

মাঠে ওরা ঘুরুক সবাই

সাধের যত ধেনু।

চাঁপা তলার ওই ঝোপ

আর কদম গাছের আড়ে।

লুকোচুরি খেলব না আজ

আধো অন্ধকারে।

চোখটা বেঁধে ঘুরিয়ে দিয়ে

থাকব সবাই কাছে।

কইব কথা ফিসফিসিয়ে

বুঝবি সবাই আছে।

ক্ষণিক সময় খেলব শুধু

ফিরব সবাই বাড়ি।

না খেললে সবার সঙ্গে

আজকে থেকেই আড়ি।

	[image: ]
	 	[image: ]


[image: ]

​

[image: ]


1. Blindman's Buff (English Page)

Shall we play Blindman's Buff?

Kanu, Monu, Benu.

Let them all roam the fields,

All the cherished cows.

That bush beneath the Champa tree,

And behind the Kadam tree.

We won't play hide-and-seek today,

In the semi-darkness.

Blindfold the eyes and spin around,

We'll all stay close by.

We’ll whisper to each other,

You'll know everyone is there.

We’ll play for just a little while,

Then we’ll all go home.

If you don't play with everyone,

We’re strangers from today!
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২. পুতুলের সাধ (Bengali Page)
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পুজো আসছে, পুজো আসছে

কত্তো ছুটো-ছুটি,

এবার পুজোয় আমার মা চাই

দু দু-খানা চটি।

এক খানা চাই অষ্টমীতে

নবমীতেও চাই,

বিসর্জনে পরব না হয়

ওই পুরোনো টাই।

লুচি খাব, পায়েস খাব

আরও কত্তো কি!

আলোর মেলায় ঘুরতে যাব

বলবে না কেউ ছি!

সারা বছর পরে পুজো

সাধ হবে না কিছু?

বাকি যা দাও তোমার খুশি

রাখব না হাত পিছু।
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2. The Doll's Desire (English Page)

[image: ]


Pujo is coming, Pujo is coming,

So much rushing around,

This Pujo, my mother, I want—

Two whole pairs of sandals.

One pair for Ashtami,

I want one for Nabami too,

On the day of immersion, I’ll just wear

That old pair instead.

I’ll eat Luchi, I’ll eat Payesh,

And so much more!

I’ll go wander through the fair of lights,

No one will say a word of shame!

Pujo comes after a whole year,

Won't there be any desires?

Whatever else you give, is your wish,

I won't hold back my hand.
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৩. আজও মনে পড়ে (Bengali Page)
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মনে পড়ে সেই সুখ

যেটি দুঃখে ভরা ছিল।

অজ গাঁ, মেটে ঘর আর চাষবাস

কত শান্তি ছিল সবার মনে।

দিনে ছুটোছুটি কত খেলা; ইস্কুল

আঁধারে নামত সূর্য কেরোসিন লম্পে।

অভাব ছিল, কষ্ট ছিল; ছিল না পাওয়ার বেদনা

তবে সুখ ছিল একরাশ।

তাই মালুম হত না কোন বেদনা।

পাল্লা দেওয়াও ছিল না

তাই খুশি হত মন অল্পে।

আজও মনে পড়ে সেই শৈশব

ফেলে আসা দিন স্মৃতির গভীরে আজও নড়ে

জানি আর কখনও সেই দিন- ফিরে আসবে না!

তবু ভাল লাগে সময়টা অনেক পেরিয়ে গেছে!

ভোর বেলায় ঘুম ভাঙল না

সকাল, দুপুর গড়িয়ে এখন বিকেল

এবার অন্ধকার নামবে।

শরীরটা ঘুমেল হাওয়ায় মগ্ন

তাই বলে মনটা! সে তো ঘুমাতে চায় না,

এখনও সে সাধ করে ধাসি, কবাডি খেলবে।

সে শরীরের ব্যথা ভুলিয়ে রাখতে চায়

আসলে এটাই তো সব- মন হেরে গেলে সবকিছু হারিয়ে যাবে।

আমি অতশত বুঝিনা সব মহাপুরুষদের কথা

আমি মনের কথা শুনি, তাই শরীরে জটলা বাড়েনি।

আমার ভালো লাগে, খেলতে, মনে করতে

হয়তো তেমন করে আর পারব না।

তবু ভালো লাগে, তাই না বলবো না।
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